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dziewiątej Sesji, odbytej w Mon- vingt-neuvieme session qui s'est Session whiCh was held · at 
trealu i ogłoszonej za zamkniętą tenue a Montreal et qui a ete de- Montreal and declared closed the 
dziewiątego października .1'946. daree close le neuf :octobre 1946. ninth day ofOctober 1946. 

W dowód tego zamieściliśmy EN FOl DE QUOlont appose IN F AITH WHEREGF we 
swoje podpisy dnja l listopada leurs signatures, ce premier jour have appenued OUT signatures 
1946. de novembre 1946. Ws first day of November 1S·16. 

Przewodniczący Konferencji Le President de , la Conference, The President of the Confer~noe, 
Humphrey MitheIl Humphrey Mi:lchell Humphrey Mitchell 

Generalny Dyrektor Między- Le Diredteur <gener;al du BUrea'1.1 The Director General of the Inter," 
n~odowego Biura Pracy int€mational du l'xavail, national Labour ·OWce, 

BdMrard Phelaa Edward Plielan Edward Phelan 

K'O N W E -N C i A Nr 79 

dotyc~~'Cai)gtaniczenia pracy nocnej d~ci i mlod ocian,ych ~ zajęci3'Ćh nieprzeInYsłoWych,przy­

jęta \v Moutreału dnia 9 pazdłzie.llnika 1946 r. 

P.rzelda~. 

BOLESŁA\oV BIEKUT BOLESŁAW BIERUT 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ : PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DEPOCOGNE 

.podaJe do powszechnej wiadomości: 

W dniu 9 października 1946r.zosta'ła przy­
jęta w Montrealu pnz€z Konferencję Ogalną Mię- . 
dzynar.odc>wej Organizacji Pracy KonwencJa Nr 79 
dot~,ząca ograniczenia pracy nocnej dzieci i mlo- . 
docianych w zaję.ciach nieprzeJllysłowych; Sejm 
Rzeczypospolitej Polskiej wyraził na nią swą 410-
dę dnia 14 listopada 1941 r. 

, 
Po zaznajomieniu się z powyższą Konwencją, ' 

uznałem ją i uznaję za słuszną w imieniu Rzeczy­
pospolitejPolskiej zarówno Vi całości, jak i każde 
z postanowień w niej zawartych; oświadczam, że 
wymieniona Konwencja jest przyjęta, ratyfikowa­
na i potwierdzona oraz przyrzekam, że będzie nie- . 
zmiennie zachowywana. 

Na dowód. czego poleciłem wycisnąć na Akcie 
niniejszym ,pieczęć Rz.eczypospolitej. 

Y'. 'v,arszawie, dnia 3 gm dnia 1947 róku~ 

L, S. 

(-) 'Bolesław Bieru't 

.Pz1ezes .Rady Ministrów: 

(-) Józef Cyrankiewicz 

Minister Spraw Z'!łgrarocznych: 

{--J Zygmun't Hodzelewskl 

A tous ceux qui ces presentes L€tt·res verront 
fait savoir -ce qui suit: 

Un·e Convention (No 79) concemant la limi~ 

talion du travail de nuit des enfants et adolescents 
dans les tIavaux non industrieis .ayant ete adoptee 
li Montreal le 9 odob;re 194-6 par la Conference 
gener·aJe de l'Organisation intemationale du Tra­
vail, la Diate de la RepubliGIue de Pologne y a 
·gonne son consentement 1e .14 novembre 1947. 

ł 
A,pres avoir vu et examine ladite Convention, 

Je l'ai approuvee et J'approuve au nom de la 
Republique de Pologne en toutes et chacune des 
Oispositions qui y sont cońtenues; Je declare que 
la Convention susmentionnee est acceptee, "fat1-
fie'e et confirmee et Je promets qu'elle ·sera in­
vio"lablement obselVee. 

En Foi de Quoi J'ai fait apposer a ces Pre­
sentes le Sceau de la Republ·ique. 

Donne a Varsovie, le :;i decemb.re 1947: 

L. S. 

f-l .B.oleslaw Bierut 

Presidentdu 'Oonseil des Mtnistres: 
f-) Józef Cyrankiewicz 

Ministre ,des Mfaires Etrange.res: 

'(-i Zygnnmt Modzelewslcl 
• 
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Przekład. 

KONWENCJA (Nr 79) 

dotycząca ograniczenia pracy 
n ocnej dzi.eci i młodocianych 
w zajęciach nieprzemysłowych. 

Ogólna Konferencja Między­

narodowej Organizacji Pracy, 
zwolana w Montrealu przez Radę 
Admi.nistracyjną Międzynarodo­

wego Biura Pracy i zebrana na 
swej 29 Sesji 19 września' 1946, 

Postanowiwszy przyjąć pew­
ne propozycje w związku z ogra­
n iczeniem pracy nocnej dzieci 
i młodocianych w zajęciach nie­
przemysłowych, co jest objęte 

t rzecim punktem porządku obrad 
Sesji - i 

Postanowiwszy, że te propo­
zycje mają przybrać formę mię­
dzynarodowej Konwencji, 

Przyjmuje dnia 9 październi­
ka 1946 następującą Konwencję, 
która może być . cytowana jako 

Konwencja w sprawie pracy 
nocnej młodocianych (zajęcia nie­
przemysłowe) 1946: 

CZĘSC I 

Ogólne postanowienia 

Artykuł 1 

1. Niniejsza Konwencja sto­
suje się do dzieci i młodocianych, 
zatrudnionych za zapłatą albo 
pracujących bezpośrednio lub po­
średnio dla zarobku, w zajęciach 

nie przemysłowych . 

2. Dla celów niniejszej Kon­
w encji termin "zajęcie nieprze­
mysłowe" obejmuj~ wszystkie za­
j ęcia inrie niż te, które są uznane 
przez właściwą władzę jako prze­
mysłowe, rolne lub morskie. 

CONVENTION (No 79) CONVENTION (No 79) 

concernant la limitation du tra- Concerning the Restrietion 01 
vail de nuit des enfants et ado- Ni.ght Wed. of Children and Young 
lescenłs dans les łtavaux non Rersons in Non-Industriał Occupa-

indusłriełs. tians. 

La Confercnee generale 
l'Organisation internationale 
Travail, 

de The Generał Conference of 
du the International Labour Organi­

sation, 
Having been convened at 

Montreal by the Governing Body 
Bureau international du Tra- of the International Labour Office 
vail, et s'y etant reunie le and having met in its Twenty-
19 septembre 1946, en sa ninth Session on 19 September 
vingt-neuvieme session, 1946, and 

Convoquee li Montreal par le 
Conseil d'administration du 

Apres avoir decide d'adop­
ter diverses propositions re­
latives a la limitation du 
travailde nuit des enfants 
et des jeunes gens dans les 
travaux non industriels, 
question qui est eomprise 
dans le troisieme point a 
l'ordre du jour de la ses-
sion, 

Apres avoir decide que ees 
propositions prendraient la 
forme d'une eonvention in­
ternationale, 

adopte, ee rreuvieme jour d'oeto­
bre mil neuf eent quarante-six, la 
eonvention ci-apres, qui sera de­
nommee Convention sur le tra­
vail de nilit des adolescents (tra­
vaux non industriels), 1946: 

PARTIE I 

Dispositions generales 

ArticIe 1 

1. La presente eonvention 
s'applique aux enfants et adoles­
cents oeeupes en vue d'un salaire 
ou d'un gain direct ou indireet li 
des travaux non industrieIs. 

2. Pour l'application de la 
presente eonvention, seront eon­
sideres eomme "travaux non in­
dustriels" tous travaux autres que 
eeux qui sont reconnus par l'au­
torite eompetente comme etant 
des travaux industriels, agricoles 
ou maritimes. 

Having decided upon the 
adoption of certain proposals with 
regard to the restrictionof night 
work of children and young 
persons in non-industrial occupa­
tions, which is included in the 
third item on the agenda of the 
.Session, and 

Having determined that these 
proposais shall take the · form of 
an international Convention, 

adopt this ninth day of October 
of the year one thousand nine 
hundred and forty-six the fol­
lowing Convention, which may 
be cited as the Night Work of 
Young Persons (Non-Industria] 
Occupations) Convention, 1946: 

PART 1. 

Generał Provisions 

Article 1 

1. This Convention applies 
to children and young persons 
employed for wages, or working 
directly or indirectly for gain, 
in non-industrial occupations. 

.. 2. For the purpose of this 
Convention, the term "non-in­
dustrial occupation" includes all 
occupations other than those 
recognised by the competent 
authority as industrial, argricul­
tural , or maritime occupations. 

3. Właściwa władza określi 3. L'autorite competente de- 3. The competent authority 
linię podziału, oddzielająq zaję- terminera la ligne de demarcation shall define the line of division 
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cia nieprzemysłowe od zajęć prze- entre les travaux non industrieis which separates non-industrial 
mysłowych , r olnych i m orskich. d'une part, łes travaux industrieis , occupations from industria~ agri­

les travaux agricoles e t les tra- cultural and maritime eccupa-

4. Krajowe prawa alba prze­
pisy mogą wyiączyć spod stoso­
wania tej KOl1\'/ encji: 

a) sJ:użbę domową w gospo­
darstv"ach prywatnych i 

b) zatwdnienie, przy którym 
p!C',ca nie jest uważana za 
szkodliwą, krzywdzącą lub 
niebezpieczną dla dzieci 
lub młodocianych w przed­
siębiorstwach r:odzihnych, 
w któl"ych zatrudnieni są 

tylko rodzice i ich dzieci 
lub wychowankowie. 

Artyku ł 2 

1. Dzieci poniżej lat czterna­
stu, które mogą być dopuszczane 
do zatrudnienia - całodziennego 
lub częścio\vego - oraz dzieci po­
wyżej lat czternastu, !dóre podle­
gają j.eszcze przymusowej cało­

dziennej nauce szkoL'1ej - nie 
mogą być zatrudnione ani praco­
wać w nocy przez okres co naj­
mniej czternastu kolejnych go­
dzin, włączaj ąc w to przerwę 

między ósmą godziną wieczorem 
a ósmą godziną rano . . 

2. Zastrzega się, że krajowe 
prawa albo przepisy mogą - tam, 
gdzie \vymagają' tego lokalne wa­
nmki - zastąpić to inną przerwą 
dwunastu godzin, Idórej początek 
nie może hyć wyznaczony później, 
niż o ósmej trzydzieści wieczorem, 
a koniec - wcześniej, niż o szó­
stej godzinie rano. 

A rt y kuł 3 

1. Dzieci powyżej czternastu 
lat, które nie podlegają jui cało­
dziennej przymusowej nauce 
szkolnej, oraz młodociani poniżej 
osiemnastu lat nie mogą być za­
trudnieni ani pracować w nocy 
przez okres co najmniej dwunastu 

. kolejnych godzin, włączając W to 
przerwę między dziesiątą godziną 

wieczorem a szóstą godziną rano. 

vaux maritimes, d' autre part. tians. 
4. La legislation nationale 4. National laws or r eguIa-

pourra exempter de l' ap;Jlication tions may exempt from the appli-
·dela presente convention : cation of this Convention -

a) le service domestique exer- (a) domestic service in privatli! 
ce dans un menage privel households; and 

bl 1'empIoi ił un travail consi- (h) empIoyment, On werk 
dere comme n'etant pas which is not deemed to 
nuisibIe ou prejudiciable be harmful, prejudicial, or 
aux ellfants et adolescenis, dangerous to chilclren Ol' 

ni dangereux pour ceux-ci, young pcrsons, in family 
dans les entreprise s.. fami- undertakings iil. which 
liales ou. sont occupes on ly parents and their. 
seulement les parents et children or wards are em-
leurs enfants ou pupiries. ployed. 

A rt i c le 2 

1. Les enfants de moins de 
quatorze ans qui sont admissibles 
ił. l' emploi a horaire com pIet ou a 
horaire partiel et les enfants de 
plus de quatorze ans qui sont en­
core soumis ił. l'obligation scolaire 
a horme compiet ne devront pas 
e treemployes au . travailler la 
nuit pendant une pedode d'au 
moins quatorze heures consecu­
tives, qui devra comprendre !'in­
tervalle s' etendant entre huit 
heures du soir et huit heures· du 
matin: 

2. Toutefois-, la legislation 
nationale pourra, en raison des 
conditions locales, substituer ci 
cet intervalle un autre intrevalle 
de douze heures, qui ne pourra 
commencer plus tardqu'a huit 
heures trente du soir, I).i se ter­
miner plus tot qu'a six heures du 
matin. 

Article 3 

Article 2 

1. Children under fourteen 
years of age who are admissible 
for full-time or part-time em­
ployment and children over 
fourteen years of age who are 
still subjeet to full-time com­
pul:sóry schooI attendance shali 
not be employed nor work at 
night during a period of at least 
fourleen consecutive hours, inclu­
ding the intervaI hetween eight 
o'dock in the evenir..g and eight 
o'clock in the morning. 

2. Provided that national 
laws or r egulations m ay, where 
locaI conditions so r equire, substi..; 
tut e another interval of twelve 
hours of which tke beginning 
shall not be fixed later than 
eight thirty o'clock in the evening 
nor the termination earlier than 
six o'clock in the morning. 

Article 3 

l. Les enfants de plus de qua- 1. Children over fourteen 
torze ans qui ne sont plus. soumis years or age who are no Iang~ 
a l'obligation scolaire a horaire subject to full-time compuIsory 
compiet, ainsi que les ci.dolescents school attendance and. young 
de moins de dix-huit ans ne de- persons under eighteen years ot 
vront pas etre employes au tra- age shalI no! be employed nor 
vaHIer la nuit pendant une periode work at night during a period 
d'au moins douze heures conse- ot at Ieast twelve consecutive 
cutives, qui· devra comprendre hours, incIuding the interval 
l'intervalle s'etendant entre dix between ten o'clock in the eve­
heures du soir et six henres du ning and six o'clock in the 
matin. morning. 

2. Zastrzega się, że tam, gdzie 2. Toutefois , lorsque des cir-
istnieją wyjątkowe okoliczności, constances exceptionelles affectent are 

2. Provided that, where there 
exceptional circumstances 



:Q2;iennik Ustaw Nr 46 1J".:ł5 - Poz. 340 -----------------------
oddziałujące na specjalną gałąź 

działalności lub na specjalny ob­
szar - kompetentna władza, po 
naradzie z zainteresowanymi or­
ganizacjami pracoda wców i ro­
botników, może postanowić, że 

W odniesieniu do dzieci i x,nłodo­
cianych, zatrudnionych w. tej ga­
łęzi działalności iub na tym obsza­
rze - przerwa między godziną 
dziesiątą wieczorem a szóstą go­
dziną rano może być zastąpiona 
przez przerwę międży jedenastą 

godziną wieczorem a siódmą go­
dziną rano. 

Artykuł 4 

1. W krajach, w których kli­
mat czyni pracę dzienną szczegól­
nie przykrą, okres nocny może być 
krótszy aniżeli przewidziany w 
powyższych Artykułach, o ile 
udzieli się w ciągu dnia wyrów­
naWC:>Tgo odpoczynku. 

2. Zakaz pracy nocnej może 
być zav/ieszony przez Rząd dla 
młodocianych w wieku lat sze­
snastu i więcej, kiedy w wypad­
ku isiotnie ' nagłej potrzeby wy­
maga tego interes kraju. 

3. Krajowe prawa lub prze­
pisy mogą upoważnić właściwą 

władzę do udzielania tymczaso­
wych indywidualnych licencyj w 
celu umożliwienia młodocianym 

w wieku lat szesnastu i więcej 
pracowania w nocy, kiedy wyma­
gaj ą tego specjalne potrzeby szko­
lenia zawodowego, pod warun­
kiem, by okres odpoczynku wyno­
sił nie mniej niż jedenaście kolej­
nych godzin w każdym okresie 
dwudziestu czterech godzin. 

Artykuł 5 

1. Krajowe prawa lub prze­
pisy mogą upoważnić właściwą 

władzę do udzielania indywidual­
nych licencyj w celu umożliwie­
nia dzieciom lub młodocianym 

poniżej lat osiemnastu występo­
wania w nocy jako wykonawcy 
w publicznych imprezach roz­
rywk owych albo uczestniczenia 
w nocy jako wykonawcy w r o­
b ieniu filmów kinematograficz­
nych. 

une branche particuliere d'ae­
tivite au une regIOn determi­
nee, l'autorite eompetente pourra, 
apres eonsultatiori des organisa­
tions patronales et ouvrieres in­
teressees, decider que, pour les 
enfants et adoleseents oeeupes 
dans eette branehe d'aetivite au 
dans eette region, l'intervalle s'e­
tendant entre onze heures du soir 
et sept heures du matin peut etre 
gubstitue a l'intervalle g' eten­
dant entre dix heures du soir et 
six heures du matin. 

ArUcIe 4 

1. Dans les pays au le climat 
rend le travail de jom particu­
lierement penible, la periode de 
nuit peut etre plus eourte que la 
periode fixee aux articles prece­
dents, a eonditicin qu'un repos 
eompensateur soit aecorde pen­
dant le jour. 

2. Lorsqu'en raison de cireon­
stances partieulierement graves 
l'interet national l'exigera, l'inter­
diction du travail de nuit pourra 
etre suspendue par une decision 
du gouvernement en ee qui eon­
eerne les adolescents qui ont 
seize ans revolus. 

affecting a particular branch of 
activity or a particular area, the 
competent authority may, after 
consultation with the employers' 
and workers' organisations con­
cerned, decide that in the case 
of children and young persons 
employed in that branch of acti­
vity ar area, the interval between 
eleven o'clock in the evening and 
seven o'clock in the morning may 
be substituted for that between 
ten o'clock in the evening and 
six o'clock in the morning. 

Article 4 

1. In countries where the 
climate renders work by day 
particularly trying, the night 
period may be shorter than that 
prescribed in the above Articles 
if compensatory rest is accorded 
during the day. 

2. The prohibition of night 
work may be suspended by the 
Government for young persons _ 
of sixteen years of age and over 
when in case of serious emer­
gency the national interest 
demands it. 

3. La h';gislation nationale 3. National laws ar regula-
pouna eonfier a une autorite ap- tions mayempower an appropria.;. 
propriee le pouvoir d'aeeorder te authority to grant temporary 
des lieenees individuelles tempo- individual licences in order to 
raires afin de permettre a des enable young persons of sixteen 
adoleseents qui ont seize ans re- years oi age and over to work 
volus de travailler la nuit, lorsque at night when the special needs 
des raisons imperieuses de for- of vocational training so require, 
malion professionnelle l'exigent, subject to the period of rest being 
li eondition que la periode de re- not less than eleven consecutive 
pos quotidien ne soit pas infe-
rieure a' heures consecu- hours in every period of twenty-

onz e four hours. 
tives. 

Article 5 

1. La legislation nationale 
pourra confier a une autorite 
appropriee le pouvoir d'aeeorder 
des lieenees individuelles afin de 
permettre a des enfants au des 
adolescents de moins de dix-huit 
ans de paraltre eomme artistes en 
soiree dan$ des spectacles publies, 
ou de participer la nuit en qualite 
d'acteurs iŁ des prises de vues ci­
nematographiques. 

Article 5 

1. National laws ar regula­
tions mayempower an appropria­
te authority to grant individual 
licences in order to enable 
children ar young persons under 
the age of eighteen years to 
appear at night as performers 
in public entertainments or to ' 
participate at night as performers 
in the making of cinematogra­
phic films. 
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2. Wiek minimalny, w któ­
rym może być udzielona taka li­
cencja, Wlmen być wyznaczony 
przez krajowe prawa lub prze­
pisy. 

3. Licencja taka nie może być 
udzielona wówczas, gdy - z po­
wodu rodzaju imprezy rozrywko­
wej albo. warunków, w jakich 
się ona odbywa, czy też z powo­
du rodzaju filmu kinematogra­
ficznego albo warunków, w ja­
kich jest robiony - uczestnictwo 
w imprezie rozrywkowej lub 
w robieniu filmu może być nie­
bezpieczne dla życia, zdrowia 
lub moralności dziecka lub mło­
. docianego. 

4. Następujące warunki win­
ny obowiązywać . przy udzielaniu 
licencyj: 

a) okres zatrudnienia nie mo­
że trwać po północy, 

b) ścisłe zabezpieczenie win­
no być zastosowane dla ochrony 
zdrowia i moralności oraz dla 
zapewnienia uprzejmego trakto­
wania dziecka albo młodociane­

go, jak rówmez w celu zapo­
bieżenia kolizji z jego kształce­
niem, 

c) dziecko lub młodociany 
winien mleć zapewniony nie­
przerwany okres odpoczynkowy, 
wynoszący co najmniej czternaście. 
godzin. 

Artykuł 6 

1. W celu zapewnienia nale­
żytego przestrzegania rozporzą­
dzeń niniejszej Konwencji, krajo­
we prawa lub przepisy winny: 

a) zawarować istnienie sy­
stemu publicznej inspekcji i nad­
zoru wystarczającego dla szcze­
gólnych potrzeb różnych gałęzi 

działalności, do których Konwen­
cja ma żastosowanie; 

b) wymagać, aby każdy pra­
cooawca utrzymywał rejestr bądź 
miał dostępne oficjalne akta, za­
wierając.e nazwiska i daty uro­
·dzenia wszystkich osób poniżej 
lat osiemnastu, kt<!ire są przez 
n iego zatrudnione, oraz ich go­
dziny pracy; w wypadku dzieci 
i młodocianych. pracujących na 

- 936 -

2. La h~gislation nationale 
determinera l'age minimum a 
partir duquel il pourra etre deli­
vre une licence individuelle. 

3. Aucune licence ne pourra 
etre octroyee IQIsqu'en raison 
soit de la nature du spectacle ou 
de la prise de vues cinematogra­
phiques, soit des conditions dans 
lesquelles ils s' executent, la par­
ticipation a ceux-ci peut et re dan­
gereuse pour la vie, la sante ou 
la moralite d 'un en fant ou d'un 
adolescent. 

4, Les condiHons suivantes 
seront respectees pour l'octroi des 
licences: 

a) la periode d'emploi ne 
pourra exceder minuit; 

b) des garanties strictes se­
ront prevues en vue de 
sauvegarder la sante et la 
moralite de l'enfant ou de 
l'adolesc-ent, d'assurer son 
bon traitement et d'eviter 
que l'emploi nocturne ue 
nuise a son instruction; 

c) l'enfant ou l' adolescent de­
vra jonir d'un repos de 
_quat<2r~e heures consecuti­
ves au m O: ' lS, 

Article 6 

1. En .vue d'assurer l'appli­
cation effective des dispositions 
de la presente convention, la le­
gislation nationale: 

a) prevoira un systeme d'in­
spection et de contróle 
officif> ls, appropne aux 
particularites des diver­
ses branches d'activite 
auxquelles la convention 
s'appłique; 

bl oblig era chaque emplo­
yeur a tenir un registre 
ou a garder a disposition 
des documents officiels, 
indiquant les noms et da­
les personnes de moins de 
dix-huit ans qu'il occupe 
ainsi que lenrs heures d~· 
travail; dans le cas des 

Poz. S·4() 

2. The minimum age at which 
such a licency may be granted 
shall be prescribed by national 
laws or regulations. 

3. No su ch licence may be 
granted when, because of the 
nature of the entertainment or 
the circumstances in which it is 
carried on, or the nature of the 
cinematographic film or the 
conditions under which it is m ade, 
participation in the entertainment 
or in the mak ing or the film 
may be dangerous to the life, 
health, or ffi'Jrals of the child 
or young person . 

4. The following conditions 
shall apply to the granting ol 
licences: 

a) the period of employment 
shall not continue after 
midnight; 

b) strict safeguards shall be 
prescribed to protect the 
heąlth and morais, and 
to ensure kind treatment 
of, the child or yO'..lng 
person and to avoid in­
terference with his edu­
cation; 

c) the child or young person 
shall be allowed a con­
secutive rest period of at 
least fourteen hours. 

Article 6 

1. In order to ensure the 
due enforcement of the provisions 
of this Convention, national laws 
or r egulations shall -

a) provide for a system of 
public inspection and 
supervision adequate for 
the particular needs of 
the various branches ol 
activity to which the 
Convention applies; 

b) require every employer 
to keep a register, or to 
keep available official 
records, showing the 
names and ' dates of birth 
of a11 persons under 
eighteen years of a.ge 
employed by him and 
their hours of work; in 
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ulicach lub w miejscach, do któ­
rych publiczność ma dostęp, re­
j estr albo akta Vvinny wykazy­
wać godziny służby, ustalone 
w kontrakcie zatrudnienia; 

c) zawarować dostateczne 
środki celem zapewnienia iden­
tyfikacji i nadzoru nad osobami 
poniżej lat osiemnastu, zaanga­
zowanymi - na raq1Unek pra­
c;odawcy lub na swój własny 

rachunek - w zatrudnieniu lub 
w zajęciach, wykonywanych na 
ulicach albo w miejscach, do któ­
rych publiczność ma dostęp; 

d) zawarować kary wobec 
.pracodawców lub innych odpo­
wiedzialnych dorosłych za naru­
szenie takich praw lub przepi­
SÓ\-V. 

2. W rocznych raport<::;h, 
które mają być składane zgodnie 
z Artykułem 22 Konstytucji Mię­
dzynarodowego Biura Pracy, win­
n y być zawarte pełne informacje 
odnośnie wszystkich praw i prze­
pisów, które zapewniają wpro­
wadzenie w życie postanowień 

n iniejszej Konwencji, a w szcze­
gólności odńośnie: 

a) każdej przerwy, która 
zastępuje przerwę, prze­
widzianą w · ustępie 1 Ar­
tykułu 2, na podstawie 
postanowień ustępu 2 te­
goż Artykułu; 

h) zakresu, w jakim wyko­
rzystane są postanowie­
nia ustępu 2 Artykułu 3; 

c) władz, upoważnionych do 
udzielania indywidualnych 
licencji na podstawie po­
stanowień ustępu 1 Arty­
kułu 5 oraz minimalnego 
wieku~ wyznaczonego dla 
udzielania licencji zgodnie 
z postanowieniami ustępu 
2 rZEczonego . Artykułu. 

'"- '937-

enfants et des adolescents 
travaillant sur la voie 
publique ou dans un lieu pu­
blic,\ le registre ou les do­
cuments devront indiquer 
les heures de service fi­
xees par le contract d'em­
ploi; 

c) prevóira des mesures pour 
assurer l"identiIication et 
le contrale des personnes 
demoins de dix-huit ans 
occupees, au compte d'uu 
employeur ou a leur .pro­
pre compte, dans les em­
plois et occupations exer­
ces SUI la voie publique 
ou dans un lieu public; 

d) prevoira des sanctions 
contre les employeurs et 
autres personnes adultes 
responsables d'une in­
factioll a c-ette lt~gisla­
t. ion. 

Poz. 34D 

the case of children and 
young persons working in 
the streets or L."1. placcs 
to which the public have 
access, the r egister or 
records shaH show the 
hours of service agreed 
up on in the contract of 
employment ; 

c) p.t;ovide suitable means 
for assuring idęntification 
and supervision of persons 
under eighteen years of 
age engaged, on account 
oi nn employer or on 
their own account, in 
employment Ol' occupa­
ti.ons carried on in the 
streets or in places to 
which the pub lic have 
access; 

d) provide penalties appli­
cable to eml~loyers or 
other responsible adults 
for breaches of such laws 
or regulations. 

2. Le:> rapports annuels qui 2. There shall be included 
doivent etm presentes aux ter- in the arulUal reports to be 
mes de l'article 22 de la Consti- submiHed under A:-ticle 22 oi the 
tution de l'Organisation interna- Constitution of the International 
tionale du Travail devont con tenir Labour Organisation fulI infor­
des renseignements complets sur mation concerning aIl la'ws and 
la U~gislation donnant effet aux regulations by ,,,hich effect 1S 
dispositions de la presente con- given ,to the p:-ovisions of ihis 
vention et, notamment, toutes in- Convention and, more particu-
formations relatives: larly, concerning _ 

aj a tous intervalles qui au­
ront ete substitlłes a l'in­
tervalle indique au para­
graphe 1 de l'article 2 en 
vertu des dispositions du 
paragraphe 2 dudit article; 

b) a la mesure dans laquelle 
.ił est fait usage des dispo­
sitions du paragraphe 2 de 
l'.article 3 i 

c) aux autorites auxquelles 
a ete confie le pouvoir 
d'accorder des licences in­
dividuelles en vertu des 
dispositions du paragra7 
phe 1 de 1'article 5, et i 
l' ilge minimum qui a eti 
Exe pour l' octroi de licen 
ces conformement au pa 
ragraphe 2 du me me ar­
ticie. 

a) any interval which may 
be substituted for the 
interval prescribed in 
paragraph 1 of .Artic1e 2 
in virtue of t11e provisions 
of paragraph 20f that 
Artic1e; 

b) the extent to which ad­
vantage is taken oi the 
provisions of paragraph 
2 of Artic1e 3; 

c) the authorities empowered 
to grant individual li­
cences in virtue of the 
provlslOns of paragraph 
1 of Article 5 and t~~ 
minimum age prescribed 
for the granting of licences 
in accordance with the 
provisions of 'paragraph 2 
oi the srud Artic1e. 
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CZĘSC II 

Specjalne postanowienia 
dla pewnych krajów 

Artykuł 7 

PARTIB II 

Dispositions speciales 
, a certains pays 

A ,rticle '1 

'1. Tout Membre qui, avant la 
date Ił laquelle ił adopte une le­
gislation permettant , la ratifica­
t'ion de la presente convention, ne 
possedait pas de legislation con­
cem'ant la limitation du travail de 
nuit des enfants et des ado le s-

Poz. 340 

PART II 

Speciał Provisions for. Certain 
Counłries 

Article 7 

1. Każdy Członek, który 
przed datą przyjęcia praw lub 
przepisów, zezwalających na ra­
tyfikację n,iniejszej Konwencji, 
nie posiadał praw lub przepisów, 
ograniczaj ących nocną pracę 
dzieci i młodocianych w zajęciach 
nieprzemysłowych, może przez 
deklarację, towarzyszącą jej ra­
tyfikacji, zastąpiĆ wiek maksy­
malny, przewidziany w Artykule 
3, wiekiem maksymalnym niż­
szym niż osiemnascle lat, ale 
w żadnym wypadku nie niższym 
niż szesnaście lat. 

1. Any Member which, be­
fore the date of the adoption of 
the laws or regulations p cr­
mitting the ratification of this 
Convention, had no laws or re­
gulations r estl'icting the night 
work of ' children and young 

ce~~,! dans les travaux ~on in~u- persons in non-industrial occupa­
stnels peut, par u~~ d~claratIon tions may, by a decIaration 
a~exee A sa ratlhcatlOn rem- o accompanying its ratification 
placet 1'age de dix-huit ans,. . . ' 
. "', , .r.. ... l' t' l 3 Ą substltute an age hmlt lower ImpOSt: a. ar IC e par un age. . 
. f " ; lo d' h 't . than elghteen years, but lU no In eneur C1 IX- Ul ans, malS en . 
auctin cas inferieur A se'ze a s case lower than slxteen years, 

l n . for the age limit prescribed in 

2. Każdy Członek, który zło- 2. Tout Membre qui aura fait 
żył taką deklarację, może. w każ- una telle declaration pourra l'an­
dym czasie unieważnić tę dekla- ' nuler en tout temps par une de­
raCję przez następną deklarację. claration ulterieure. 

3. Każdy Członek, dla któ- 3, Tout Membre A 1'egard du-
rego posiada ważność deklaracja, quel est en vigueur une declara­
poczyniona na podstawie ustępu tion faite conformement au para-
1 niniejszego Artykułu, winien graphe 1 du present article doit 
wskazywać każdego roku w indiquer chaque annee, dans son 
swoim rocznym raporcie, doty- rapport sur l'application de la 
czącym zastosowania niniejszej presente convention; dans quelle 
Konw?ncji, w jakim stopniu po- mesure ' un progres quelconque a 
czynione zostały postępy w kie- ete realise en vue de l'applica­
runku pełnego stosowania posta- hon intE~grale des dispositions 
11owl'en' K" de Ja convention .. onwenCJ1. 

Artykuł 8 

1. Postanowienia Części I ni­
niejszej Konwencji winny mieć 
zastosowanie do Indii, z zastrze­
żeniem zmian, wyszczególnionych 
w niniejszym Artykule: ' 

a) wymienione postanowienia 
mają mieć zastosowanie 
do wsżystkiCh terytoriów, 
odnośnie których, Indyj­
skie prawodawstwo ma 
jurysdykcję dla stosowa­
nia ich; 

h) właściwa władza może 

wyłączyć spod działania 

Konwencji dzieci i mło­
dociEmych zatrudnionych 
w przedsiębiorstwach, za­
trudniaj ących mmeJ niż 
dwadzieścia osób; 

c) Artykuł 2 Konwencji wi­
nien mieć zastosowanie 

Article 8 

1. Les dispositions de la Par­
tie I de la presente convention 
s'appliquent 'A l'lnde sous reserve 
des modifications 'e;tabiies par le 
present articIe. 

a) lesdites dispositions s' ap­
pliquent A tO\,1S les terri­
toin~;s A l'egaid desquels 
l\Indian Legislature" a 

,c?mpetence de les appli­
querj 

h) 1'autorite competente pour­
ra exempter de 1'applica­
tion de la convention les 
enfants et adolescents em­
ployes dans les entrepri­
ses qui occupent moins de 
vingt personnesj 

c) l' ar~icIe 2 de la convention 
s'applique aux enfants da , 

ArticIe 3. 
2. Any Member which has 

made such a decIaration may at 
any time cancel that decIaration 
by a subsequent decIaration. 

3. Every Member for which 
a decIaration made in virtue 6f 
paragraph 1 of this ArticIe is in 
force shall indicate each year 
in its annual report upon the 
application of this Conveńtion 
the extent to which any progress 
has been made with ' a vi ew to 
the fulI application of the 
provisions of the Con),ention. 

Article 8 

1. The provisions of Part 
I of this Comrention shall apply 
to India subject to the modifica­
tions set forth in the present 
ArticIe: 

a) the said provisions shall 
, apply to all territories in 

respect of which the 
Indian Legislature has 
jurisdiction to apply 
them; 

b) the competent authority 
may exempt f rom the 
application of the Con­
vention children ar:d 
young persons employcd 
in undertakings employi:1g 
less than twenty persons; 

c) Article 2 of the COl1ven­
tion shall apply to chil-
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do dzieci poniżej lat dwu­
nastu, które dopuszczone 
są do całodziennego lub 

. CzęsclOwego zatrudnienia, 
oraz do dZieci powyżej 

lat dwunastu, które pod­
,legaj ą przymusowej cało-

dziennej nauce szkolnej; 
d) Artykuł 3 Konwencji wi­

nien mieć zastosowanie do 
dzieci powyżej lat dwuna­
stu, które nie podlegają 
przymusowej całodziennej · 

nauee szk.olmej, oraz do 
młodocianych poniżej lat 
piętna.stu; 

e) wyjątki, na które zezwa­
l:a-ją ustępy a i 3 Artykułu 
4, winny mieć · zastosowa;' 
nie do młodocianych W­

wieku łat czternastu i 
więcej; 

i} Artykuł 5 . winien mleć 
zastosowanie do dzieci 
i młodocianych poniżej 

la t piętnastu. ..... 
2. Postanowienia ustępu 1 

niniejszego Artykułu 1?ędą mogły 
być zmienione zgodnie z nastę­

pującą procedurą:' 

al Międzynarodowa K0nfe-
rencja Pracy może na każ­
dej swojej Sesji, na któ­
rej, sprawa ta znajdzie się 
na porządku obrad, przy­
ją<! większością dwóch 
trzecich projekt poprawek 
do ustępu lniniejszeg~ 

Artykułu; 

hl każdy taki projekt popra,., 
wek winien w terminie 
jednego roku albo w wy­
jątkoWych okolicznościacll 
VI" terminie osiemnastu 
miesięcy od zamknięcia 
Sesji: Konferencji, zostać 
przedłożony w Indiach 
władzy lub władzom, w 
kompetencji którym · leży 
ta sprawa, celem przepro­
wadzenia prawa lub do­
konanią innej akcji; 

c) w razie otrzymania zgody 
.... władzylub władz, w kom­

petencji których · leży ta 
sprawa, Indie zakomuni­
kują o formalnej ratyfi .. 

939 .. ~ 

moins de douze ans qui 
sont admissibles a l'em­
ploi a horaire compIet OU 

ci horaire partiel et aux 
enfants qui ont douze ans 
revolus et sont soumis a 
robligation scolarre li ho­
raire compIet; 

,d) l'articIe 3 de la' convention 
s'applique aux enfants qui 
ontdouze ans revolus et 
ne sont pas soumis A 
l'obligation scolaiTe a ho­
raire compIet ainsi qu'aux 
adolescents de moins de 
quinze ans; 

e) les exceptions autorisees 
par les paragraphes 2' et 3 
de l'article 4 s'appliquent 
aux adolescents de. quato­
rze ans revolus; 

f) l'articIe 5s'applique amc 
enfants et adolescenŁs de 
moins de quinze ans, 

2, Les: disp0sitiE:Jns du para­
graphe l du present article pour­
ront etfe amendees par la pro­
cedure suivante: 

a) la Conf{~rence inte:rnatio­
nale du. 1'ravail peut. ci 
toute session ou la matiere 
est comprise dans son 
ordre du jour, adopter a 
la majorite des deux tiers 
des projets d'amende­
ment au paragraphe l du 
present article; 

b} un tel projet d'amenae­
mfmt devra, dan.s le de­
lai d'un an ou, en cas de 
circonstances exception­
nelles,. dans le delai de 
dix-huit mois a - partir de 
la doture de la ses­
sion, de la Conferen­
ce, etre soumis dans l'In­
de a l'autorite ou aux au­
torites dans la c~Ip.peten­
te desquel1es rentre la 
matiere, en vue de le 
transformer en loi ou de 
prendre des mesures d'un 
autre mdre; 

ej si l'Inde obient Te consen­
tement de l'auto'rite ou des 
autorites eompetentes, elle 
eommuniquera sa ratifica­
tion formeHe de l'amende-

drenunder twelve years 
of . age who are admissible 
for !uIl-tirne or part-
ime employment and to 

chiIdren over twelwe 
y;ears oI. age who are 
subject to full-time com­
pulsory school attendancej -

dl Article 3 of the Con­
vention shalI apply to chil­
dren over twelve years' 
of age who are not subject 
to full-time compulsory 
school attendance 'and to 

" young persons under fif­
teen years of age; 

e) the exceptions permitted 
by paragraphs 2 and 3' of 
AL''tide 4 shalI apply to . 
young persons of fourteen 
years oi age and over; 

f) Artic1e li shall apply to 
chiIdren and young per­
sons Ul;'der fifteen years 
of age. i 

2. The ptoviswns ol para­
graph 1 oi this Article shall be 
sttł>ject to amendment by the 
following procedura: 

a) the International Labour 
Conferenee may, at any 
session at which the mat­
ter ' is induded in its 
agenda, adopt by a two­
thirds majority draft 
a..>nendments to paragraph 
1 of thls Article; 

b) any such draft amendment 
shall, within the period of 
one year,. 01', in exceptidnal 
circumstances, of eighteen 
months, from the closing 
of the sessi:on of the 
Coruerence, .be submitted 
in :mdia to tha authority 
or auth0rities within 
wh0se competence the 
matter lies, for the 
enactment of legisla.tion 
or other action; 

e) India wID, if it . obtains 
the consent of the autho­
rity or authorities within 
whose competen.ce the 
matter lies. communica~ 

~~: .. 
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d) 

kacji . popr.awki General­
nemu Dyrektorowi Mię­

dzynarodowego Biura Pra­
cy celem rejestracji; 

każdy taki projekt po­
prawki po ratyfikacji 
przez Indie wejdzie w ży­
cie jako poprawka do ni­
niejszej Konwencji. 

c Z Ę S C III 

Postanowienia końcowe 

Artykuł 9 

Nic w niniejszej Konwencji 
nie może mieć wpływu na żadne 
prawo, decyzję, zwyczaj lub 
umowę między pracodawcami 
a robotnikami, które zapewniają 
bardziej korzystne warunki, ani­
żeli przewiduje niniejsza Kon­
wencja. 

A r t y. kuł 10 

- 940 -

ment au Directeurgeneral 
du Bureau international 
du Travail, aux fins d'en­
registrement; 

d) un tel projet d'amende­
ment, une fois ratifie par 
l'Inde, entrera en vigueur 
en tant qu'amendement ci 
la presente convention. 

PARTIE III 

Dispositions finales 

Article 9 

. Rien dans la presente con­
vention n'affecte ~oute loi, toute 
sentence, toute coutume ou tout 
accord entre les employeurs et 
les travailleurs qui assure des 
conditions plus favorables que 
celles prevues par -la presente 
eonvention. 

A r t i cl e 10 

F ormalne ratyfikacje ni- Les raUfications formelles de 
niejszej Konwencji winny być la presente convention seront 
zakomunikowane Generalnemu communiques au Directeur gene­
Dyrektorowi Międ:.(:ynarodowego raI du Bureau international du 
Biura Pracy celem rejestracji. Travail et par lui enregistrees. 

Artykuł 11 

1. Niniejsza Konwencja bę­
dzie obowiązywała tylko tych 
Członków Międzynarodowej Or­

Article 11 

1. La presente convention ne 
Hera que les Membres de l'Orga­
nisaUon inte!"nationale du Travail 

ganizacji Pracy, których ratyfi- dont la ratification aura ete enre-
kacje zostały zarejestrowane gistree par le Directeur generał. 
przez Gem~ralnego Dyrektora. 

2. Wejdzie ona w życie w 2. Elle entrera en vigueur 
dwanaście miesięcy po dacię, douze mois apres que les ratifi­
w której ratyfikacje dwóch Człon-o cations de deux ·Membres auront 
ków zostały zarejestrowane przez ete enregistrees par le Directeur 
Generalnego Dyrektora. general. 

3. Następnie niniejsza Kon- 3. Par la suite, cette conven-
wencja wejdzie w życie dla każ- Uon entrera en vigueur pour cha­
dego . Członka w dwanaście mie- que Membre douze mois apres 
sięcy po dacie, kiedy jego ratyfi- la date ou sa ratifica tion aura 
kacja została zarejestrowana. ete enregistree. 

A r t y k uł 12 

1. Członek, który ratyfikował 
. niniejszą Konwencję, może wy­
powiedzieć ją po upływie dzie­
sięciu lat od daty, kiedy Kon­
wencja po raz pierwszy weszła 

W życie, przez akt, zakomuniko-

Article 12 

1. Tout Membre ayant ratifie 
la presente convention peut la 
denoncer li l'expiration d'une pe­
riode de dix anuees apres la data 
de la mise en vigueur initiale de 
la conventiou, par un ac te com~ 
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the formał ratification of 
the amendment to tha 
Director-General of the 

, International Labour Of .. 
fice for registration; 

d) any su ch draft amendment 
shall take effect as an 
amendment to this Cdn­
vention on ratification by 
India. 

PART III 

Finał Articles 

Article 9 

Nothing in this Convention 
shall affect any law, award, 
custom or agreement between 
employers and workers which 
ensures more favourable . condi­
tions than those provlded by this 
Convention . . 

A r t i c 1 e 10 

The forma l ratifica.tions of 
this Convention sha11 be com­
municated to the Director-General 
of the International Labour Offica 
for registration. 

Artic1e 11 

1. This Convention· sha11 be 
binding only upon those Members 
oI the International LabDur 
Organisation whose ratifications 
have be n registered with the 
Director-General. 

2. It sha11 come into force. 
twelve months after the date on 
which the ratifications of two 
Members have been registered 
with the Director-General. 

3. Thereafter, this Convention 
sha11 come into force ' for any 
Member twe1ve months after the 
dat~ on which its ratification has 
been registered. 

A r t i c 1 e 12 

1. A Member which has ra­
tified this Convention . may 
denounce it after the expiration. 
of ten years frorn nie date on 
which the Convention first comes 
mto force, by an act communi-

..I 
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wany Generalnemu Dyrektorowi 
Międzynarodowego Biura Pracy 
celem rejestracji. Takie wypo­
wiedzenie nabiera mocy dopiero 
po upływie jednego roku od daty, 
k i8dy zostało zarejestrovJ'ane. 

2, Każdy Członek, który ra­
tyfikował Konwencję i który 
w okresie jednego roku po upły­
w ie okresu dziesięciu lat, wy­
mienionych w poprzednim ustę­

pie, nie skorzysta z prawa wypo­
wiedzenia, zastrzeżonego w ni­
n iejszym Artykule, będzie zwią­

zany na okres następnych dzie­
sięciu lat; po czym może wypo­
wiedzieć mmeJszą Konwencję 

w warunkach, przewidzianych 
w niniejszym Artykule. 

A r t y kuł 13 

1. Generalny Dyrektor Mię­
dzynarodowego Biura Pracy za­
wiadomi wszystkich Członków 

]Vri~dzynarodowej Organizacji 
Pracy o rejestracji wszystkich 
r atyfikacyj i wypowiedzeń, za­
komunikowanych mu przez Człon­
k ów Organizacji. 

2. Zawiadamiając Członków 

Organizacji o rejestracji drugiej 
z rzędu ratyfikacji, która mu zo­
stała 2lakomunikowana, General­
ny Dyrektor winien zwrócić uwa­
gę Członków Organizacji na datę, 
w której Konwencja wejdzie 
w życie. 

A r t y kuł 14 

Generalny Dyrektor ~dzy­
narodowego Biura Pracy zako­
munikuje Sekretarzowi General':' 
n emu Narodów Zjednoczonych 
celem rejestracji, zgodnie z Arty­
kułem 102 Karty Narodów Zjed­
noczonych, pełne szczegóły wszy­
stkich ratyfikacyj i aktów wypo­
wiedzenia, zarejestrowanych przez 
n iego zgodnie z postanowieniami 
poprzednich Artykułów. 

A r t y kuł 15 

- 941 

munique au Directeur general du 
Bureau international du Travail 
et par lui enregistre. La denon­
ciation ne prendra effet qu'une 
annee apres avoir ete Emregistree. 
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cated to the Director-General of 
the International Labour Office 
for registration. Such denuncia­
tion shall not take effect until 
one year after the date on which 
it is registered. 

2. Each Member which has 
ratified this Convenfion and 
which do es not, within the year 
following the expiration of the 
period of ten ye~rs mentioned 
in the preceding paragraph, 
exercise the r ight of denunciation 
provided for in this Article, will 
be bound for another period of 
ten years and, thereafter, may 
denounce this Convention at the 

2, Tout Membre ayant ratifie 
la presente convention qui, dans 
le delai d'uneć annee apres l' expira­
tion de la periode de dix annees 
mentionee au paragraphe prece­
dent, ne fera pas usage de la fa­
culte de denonciaton prevue par 
le present article sera He pour 
une nouvelle periode de dix 
annees et, par la suite, pourra 
denoncer la presente convention 
a 1'expiration de chaque periode 
de dix annees dans les condi- expiration of each period of ten 
tions prevues au present articIe. years under the terms provided 

for in this ArticIe. 

A r t i cl e 13 A r t i c l e 13 

1. Le Directeur general du 1. The Director-General of 
Bureau international du Travail the International Labour Office 
notifiera a tous les MEm'lbres de shall notify a11 lVIembers of the 
l'Organisation internationale du International Labour Or"'anisation 
Travail, ~'en~egistreme~t de .to~tes- of the registration of all' ratifica­
les ratlfIcatlOp-s"" et denoncratlOns tions and denunciations com­
qui lui seront co~muni~ue:s par municated to him by the Mem-
les Membres de l OrgamsatlOn. b f th O . t' 

2. Ennotifiant aux Membres 
de I'Organisation l' enregistrement 
de la deuxieme ratification qui lui 
aura eŁe communiquee, Je Directeur 
general appellera l'attention des 
Membres de l'Organisation sur la 
date ci laquelle la presente con­
vention enŁrera en vigueur. 

A r t i c l e 14 I, 

ers o e rgamsa lOn. 
2. When notifying the Mem­

bers of · the Organisation of the 
registration of the second rati­
fication communicated to him; 
the Director-General shall dra w 
the attention of the Members of 
the Organisation to the date 
upon which the Convention will 
come into force. 

A r t i c l e 14 

Le Directeur general du Bu- The Director-General of the 
reau international du Travail com- International Labour Office shall 
muniquera au Secretaire general communicate to the Secrętary­
des Nations Unies aux fins d'en- General of the United Nations 
registrem en t, conformement a l'ar- for registration in accordance 
ticIe 102 de la Charte des Nations with Article 102 of the Charter 
Unies, des renseignements com- of the United Nations fulI pa:ti­
plets au sujet de toutes ratifica- culars of a11 ratifications and 
tions et de tous actes de den on- acts of denunciation registered 
ciation qu~V aura enregistres con- by him in accordance wit h the 
formement aux articles prece- provisions of the preceding 
dents. Articles. 

A r t i cl e 15 Article 1-5 

Po upływie każdego okresu A l'expiration de chaque pe- At the expiration of each 
dziesięciu lat po wejściu w życie riode de dix annees a compter period of ten years after the 

\ 
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niniejszej Konwencji, Rada Aa: 
ministracyjna Międzynarodowego 
Biura Pracy winna przedłozyć 

Ogólnej Konferencji raport o sto­
sowaniu niniejszej Konwencji 
oraz winna rozważyć, czy pożą­
dane jest umieszczenie na po­
rządku Obrad ' Konferencji spra­
wy jej całkowitej lub częściowej 
rewizji. 

A r t y kuł 16 

1. O ile Konferencja przyj­
mie nową Konwencj ę, będącą 

reWiZJą nir.iejszej Konwencji 
w całości lub częściowo, to­
o ile nowa Konwencja nie posta­
nowi inaczej: 

a) -ratyfikacja przez Członka 
nowej zrewidowanej Kon­
wencji oznaczać będzie 

ipso iure niezwłoczne wy­
powiedzenie niniejszej 
Konwencji, pomimo roz­
porządzeń Artykułu 12 
powyżej, jeżeli i kiedy 
nowa zrewidowana Kon­
wencja wejdzie w życie; 

b) od daty wejścia w życie 

now~j zrewidowanej Kon­
wencji niniejsza Konwen­
cja przestanie być dostęp­
na do ratyfikacji przez 
Członków. 

2,. Niniejsza Konwencja po­
zostanie w każdym razie w mocy 
w swojej- obecnej .formie i treści 

I dla tych, Członków, którzy ją ra­
t yfikowali, a nie ratyfikowali 
l{onwen.cji zrewidowanej. 

A rt y k li ł 17 

Brzmienie angielskie i fran­
cuskie tekstu niniejszej Konwen­
cji jest jednakowo autentyczne. 

Powyższe , jest autentycznym 
. tekstem Konwencji, prawomocnie 
przyjętej przez Ogólną Konferen­
cję Międzynarodowej Organizacji 
Pracy w czasie jej dwudziestej 
dziewiątej Sesji, odbytej w 
Montrealu i ogłoszonej za zam­
kniętą dnia dziewiątego pa:~er­
nika 1946. 

de l'entree en tiguer de la pI"esente 
convention, le Conseil .d'adminis­
t tation du Bureau international 
da Travail devra pr.esenter a la 
Conferem:e generale un rap port sur 
l'application de la presente con­
vention et decirlera s'il y a lieu 
d'inscrire a l'ordre du jour de la 
Conference la ques!ion d.e sa re­
vision totale ou partielle. 

Article 16 

coming into force of this Con­
ventiun, the Governing Body ot 
the International Lahour Oifice 
shall present to the General 
Conference a report on the 
working of this Convention and 
shall consider the desirability of 
placing on the agenda of tne 
Conference the question of its 
revision in whole Dr in part. 

A r t i c 1 e 16 

1. Au cas ou la Confe rence, 1. Should the Conference 
adopte rait une ftOuvełle convention adopt a new Convention revising, 
portant revision 1otal~ ou partieIle this Convention in wholeor in 
de la presente conventjon et a, part, then, unless the new Con­
moins <f Je la nouvelle convention vęntion otherwise provides, 
ne dispose autrement: 

a) la ratification par un Mem­
bre de la nouvelle con­
vention portant reVISlOn 
entrainerait de plein droU, 
nonobstaut l'article 12 ci­
des sus, denonciation im­
mediate de la presente 
couvention, sous reserve 
que la nQl.!velle couvention 
portant revision soit en~ 
tree en vigueur; 

b) a partir de la date de l'en­
tree en vigueur de la uou­
velle 'convention portant 
r~vision, la presente con­
vention, cesserait d"etre ou­
verte ił la ratification des 
Membres. 

2. La presente convention 
demeurerait en tout cas en vi­
gueur dans sa forme et teneur 
pour les Membres qui l'auraient 
ratifiee et qui ne ratifieraient pas 
la convention portant revision~ 

Article 11 

Les versions fran<;aise et an­
glaise du texte de la presente cón­
vention font egalement foi. 

Le texte qui precede est le 
texte authentique d. la con­
vention dfunent adoptee par 
la Conference generale de 1'Or­
ganisation internatioTlale du Tra­
vail dans sę. vingt - neuvieme 
session qui s'est tenue a Mon­
treal et qui a ete declan~e close 
-la new octobre 1946. 

a) the ratification by a 
Member of the new re­
vIsmg 'Convention shall 
ipso. jure involve the 
immediate denunciation 
oi this Convention, not., 
viithstanding the provi ... 
sions of Article 12 above, 
if and when the new .re­
visJ.ng Convention shaIl 
have come into force; 

b) as from the date when 
the new revising Con­
vention comes into force 
ihis Convention shall 
cease to be open to ra­
tification by the Members. 

2:' This Convention shall in 
any case rema in in force in its 
actual form -and content for those 
Members which have ratified it 
but have not ratified the revising 
Convt!ntion. 

A r t i c l e 17 

The English and ' Frencn 
versions of the text of this Con"" 
vention are equally authoritative.. 

The foregoing is the au­
thentic text' of the ConventioIl 
duly adopted by the Generał 

Conference of the International 
Labour' Organisation during its 
Twenty-ninth Session which was 
held at Montreal and declared 
closed the ninth day of October 
1946. 



Dziennik Ustaw Nr 46 943 ' -'- Poz. 340 i 341 

W dovród tego zamieściliśmy EN FOl DE QUO!· ont appo- IN F AITH WHEREOF we 
swoj e podpisy dnia l listopada se leurs signatures, ce premier have appended our signatures 
1946 r. jour de novembre 1946. this first d ay of November 1946. 

Przewodniczący Konferencji Le President de la Confórence, The President of the Conferenee. 
H umphrey Mitchell Humphrey Mitchell Humphrey Mitchell 

Generalny Dyrektor Między- Le Directeur general du Bureau The Director-General of the 
International Labour Office, narodowego Biura Pracy international du Travail, 

Edward Phelan Edward Phelan Edward Phelan 
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K O N W E N C J A N r 86 

dotycząca częśdowej rewizji konwcb:yj, uchwalonych przez Konferencję Ogólną Międzynarodowej 

Organizacji Pracy na jej pierwszych dwudziestu . ośmiu sesjach, przyjęta w Montrealu dnia 9 paź­

dziernika 19-16 r. 

Przekład. 

BOLESŁAW BIERUT 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 9 października 1946 r. została przy­
jęta w Montrealu przez Konferencję Ogólną Mię­
dzynarodowej Organizacji Pracy Konviencja Nr 80 
dotycząca częściowej revvizji konwencyj,' u~hwa­
lonych przez Konferencję Ogólną Międzynarodo­
wej Organizacji Pracy na jej pierwszych dwu­
dziestu ośmiu sesjach. 

Po zaznajomieniu się z powyższą Konwencją, 
uznałem ją i uznaję za słuszną w imieniu Rzeczy­
pospolitej Polskiej zarówno w całości, jak i każde 
z postanowień w nIej zawartych; oświadczam, że 

wymieniona Konwencja jest przyjęta, ratyfikowa­
na i potwierdzona oraz przyrzekam, że będzie nie- . 
zmiennie zachowywana. 

Na dowód czego poleciłem wycisnąć na Akcie 
niniejszym pie częć Rzeczypospolitej. 

w Viarszawie, dnia 3 grudnia 1947 rok u. 

L. S. 

Przekład. 

(-) Bolesław Bierut 

Prezes Rady Ministrów: 
r--) Józef Cyrankiewicz 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) Zygmunt Modzelewski 

BOLESŁAW BIERUT 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 

a tous ceux qui ces presentes Lettres verront 
fait sayoir ce qui suit: 

Une Convention (No 80) pour la revision 
partielle des Conventions adoptees par la Con­
ference generale de l'Organisation internationale 
du Travail en ses vingt-huit premi \ res sessions 
a ete adoptee a Montreal le 9 octobre 1946 par 
la Conference generale de l'Organisation interna­
tionale du Travail. 

Apres avoir vu et examine ladite Convention, 
Je l'ai approuvee et J'approuve au nom de la 
Republique de Pologne en toutes et chacune des 
dispositions qui y sont contenues; Je declare que 
la Convention susmentionnee est acceptee, rati­
fi ee et confirmee et Je promets qu'elle sera in­
violablcment observee. 

En Foi de Quoi J'ai fait apposer a ces Pre­
sentes le Sceau de la Republique . 

Donne a Varsovie, le 3decombre 1947. 

L. S. 

(--:J Bolesław Bierut 

President du Conseil des Ministres: 
(-) Józef Cyrankiewicz 

Ministre des Affaires Etrangeres: 
(-) Zygmunt Modzelewski 

KONWENCJA (Nr 80) CONVENTION (No 80) CONVENTION (No 80) . 
dotycząca q:ęśdowej rewizji kon- Pour la re,!"ision partieIle des For the partial revision of the 
wencyj, uchwalonych przez Kon- Conventions adoptees par la Conventions adopted by the -
ferencj~ Ogólnlł Mi~dzynarodo- Confćrence generale de I'Orga- Generał Conference of the In-




